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January. MODERN LANGUAGE NOTES, 1887. No. 



CORRECTION A U VERS 3641 DE LA 
CHANSON DE ROLAND. 

Le vers 3641 du manuscrit d'Oxford, fol. 
65 v°, est ainsi conçu : 

A halte voiz s'escrie : aiez nos Mahum : 

Il s'agit de la reine Bramimonde, qui assiste, 
du haut des tours de Saragosse, à la déroute 
des Sarrasins. Le texte est évidemment eor- 
compu ; car le vers est à assonance masculine, 
et il se trouve dans une laisse à assonances 
féminines ; en outre il est trop long d'une syl- 
labe ou de deux, suivant qu'on élide ou non Ye 
final de "escrie." Pour le corriger, les édi- 
teurs ont supprimé l'épithète "halte" ou 
changé " s'escrie " en " crie," et on a écrit 
" Mahume " au lieu de " Mahum." Mais cette 
forme féminine du nom de Mahomet ne se 
trouve nulle part ailleurs, et me paraît tout-à- 
fait invraisemblable. Il est probable toutefois 
que, dans le manuscrit original, il y avait à la 
fin du vers un mot en -unie ou -urnes que le 
scribe d'Oxford a lu Mahume ou Mahumes et 
qu'il a corrigé en Màhum parceque la forme 
féminine du nom de Mahomet lui semblait 
aussi inadmissible qu'à nous-même. Ne peut- 
on pas supposer qu'il fallait lire "mar sûmes " 
ou "mare sûmes?" On sait que dans l'an- 
cienne écriture Ys avait une forme analogue à 
Vf actuelle, et offrait dans sa partie supérieure 
quelque ressemblance avec Yh. Si l'on admet 
cette correction, "aiez nus" n'a plus de sens; 
mais ce sont précisément les mots que je soup- 
çonne le scribe d'Oxford d'avoir ajoutés au 
texte pour accompagner le nom de Mahomet. 
Je propose donc de lire : 

A halte voiz s'escrie : Mare sûmes : 

J'ai déjà fait cette correction dans mon édition 
delà Chanson de Roland, mais je n'avais pas 
encore eu l'occasion de l'expliquer. 



L. Clédat. 



Faculty of I^etters, Lyons, 
France. 



A VAILABLE FRENCH TEXTS, III. 

Messrs. Macmillan & Co. (London and 
New York), in addition to the texts which they 
hâve published themselves for the study of the 
modem languages, hâve always on hand the 
publications of the Clarendon Press (Oxford) 
and those of the Pitt Press (Cambridge), for 
which they are the American agents. The 
twenty-three French and German texts already 
published by them, several more being an- 
nounced, form very neatly printed volumes 
appropriately bound, of a convenient size 
and sold at very moderate priées. 

Sépara te éditions of Molière 's plays are 
always useful. There are five of them in the 
Macmillan séries of Foreign School Classics, 
namely, 'L'Avare,' 'Le Bourgeois gentil- 
homme,' 'Le Médecin malgré lui,' 'Le 
Misanthrope' and 'Les Femmes savantes,' 
the first two edited by Mr. Moriarty, the last 
three by M. Eugène-Fasnacht. Thèse, like ail 
the other publications in the séries, are pro- 
vided with adéquate but not exhaustive notes, 
thus making them excellent text-books for 
instructors who wish their students to hâve a 
certain amount of assistance, enough to under- 
stand the language of the author, not so much 
as to render their own developments or ex- 
planations superfluous. The first three being 
in prose are good reading material during a 
second year of French study. As to ' Le 
Misanthrope ' and ' Les Femmes savantes ' 
they should not be touched until the student 
knows enough to read without translating. 
' Le Misanthrope ' especially is dreary read- 
ing to one who cannot enter into the spirit of 
Molière or to one who is repelled by the 
difficulties of French versification. As to ' Les 
Femmes savantes ' it should be preceded by 
the reading of 'Les Précieuses ridicules,' one 
of the Clarendon Press Séries. 

'Le Cid' edited by M. Eugène-Fasnacht 
and ' Britannicus ' edited by M. Pellissier are 
enough to give an idea of the tragédies of 
Corneille and Racine to a class some- 
what advanced. I hâve already had occasion 
in thèse articles to speak of the obstacles 
there are in the way of reading the French 
classic drama in classes. 1 remember that 
when I first began my labors at Harvard a 



